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ETIMOLO[KE DROBTINE 1–5

Prispevek prinaša etimološke rešitve doslej nezadovoljivo ali sploh nepojasnjenih sloven-
skih besed j�ra, š�mbas, trn��, us����%� in v�ntgar.

The article offers etymological solutions for the Slovene words j�ra, šímbas, trn��, usâ�nica
and v�ntgar, for which to date there have been unsatisfactory or missing explanations.
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1. J�ra
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��O��������%�Pepetu. Tudi ávša »neumna, nespametna �enska« se razlaga iz hipoko-
ristika od Elizabeta (Škrabec 1994: 456, Bezlaj 1976: 6), ki je �e leta 1354 zapisan kot
Auxa. Tako je j�ra razlo�ena tudi v prvi izdaji mojega Slovenskega etimološkega slo-
varja. V drugi, pregledani in dopolnjeni izdaji bi bila poleg te mo�nosti navedena še
naslednja. J�ra utegne biti postverbal glagola jerati se »tarnati, javkati«, ki ga uporabi
Janez Svetokriški v povedi Bole;an mu je v’glavo udarila, de ;e taku mozhnu jera, de
;am nevej kaj della, inu govorj, kakor de bi ena nepametna shivina bil (Svetokriški
1707: 114). To je izvorno nedvomno isti glagol kot pri Pleteršniku járati »tarnati«, le
da je v njem izveden preglas nekdaj nenaglašenega a za palatalom v e (o pojavu Ramovš
1936: 236 ss.). Glagol je izimenski iz pridevnika j�r < pslov. *j���� N����
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kar bi razlo�ilo tudi tonem, kot ga navaja SSKJ, ali vpliv nominalnih tvorjenk k tema-
tskim glagolom tipa b�ra, l�ga, p�ka, ki fungirajo kot postverbali.
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kar je prek nem. Schalotte prevzeto iz frc. échalote (Kluge 1989: 623).
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spremembe lahko trn���izpeljemo iz *tvorn��� kar je najpreprosteje razlo�iti kot tvorjenko
tipa mlad�� iz pridevnika *tvoren, izpeljanega iz sirarskega izraza *tvoriti »oblikovati
sir« < *tvor�ti »delati, oblikovati«. Iz tega glagola je ohranjeno ime orodja sloven.
tvorílo,  torílo, v 16. st. pri Megiserju tuorilu »coagulum, käßlüpp«, hrv., srb. tvòrilo
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nim pomenom »kar je oblikovano v tvorilu, modelu za sir« iz forma *»tvorilo, model
za sir« (potrjeno v provan. fuormo) < »oblika« (Gemillscheg 1928: 445). Glagol *tvor�ti
je bil verjetno �e praslovanski sirarski izraz, saj je iz podaljšane prevojne stopnje tega
korena, znane tudi v ponavljaljnem glagolu *tvar’�ti in samostalniku *tv���, s pripono
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Besedo navaja Pleteršnik (1895: 731) po Zalokarjevem rokopisnem slovarju v po-
menu »Mercurialis annua«. Rastlino danes poznamo pod poimenovanjem g lšec. Ple-
teršnik ima po Cafu v enakem pomenu še istopomensko zvezo us������
�, Šulek (1879:
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nac, oboje v pomenu »Mercurialis annua«.

5. V�ntgar
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Bledu in Iški Vintgar. Drugi je poimenovan po prvem, ta pa po zaselku Vintgar ob
vstopu v tesen. V imenu zaselka je gotovo hišno ime, ki je domnevno istega izvora kot
avstr. nem. priimek Windegger, izpeljan iz apelativa Windegg »vetru izpostavljeno
mesto« iz nem. Wind < srvnem. wint in nem. Ecke < srvnem. ecke, egge »ostrina, rob,
vogal«.3 Izvajanje iz pomenske podstave »posestnik na vetrovnem vogalu« je vsekakor
verjetnejše kot  iz  pomenske  podstave »vinograd«, ki jo za zaselek domneva Glonar
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3 O avstr. priimku tako Finsterwalder 1990: 532. Manj verjetno o apelativu v�ntgar Bezlaj 1961: 298,
ki z rezervo izhaja iz nepotrjene nem. zlo�enke z Wind »veter« in Gare, Gäre »vretje«.
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SUMMARY

The authors offers another plausible etymological solution for Sln. j�ra, known only in the
phrase m�la j�ra ‘whimpering, despondent person’, which has until now been thought to be
derived from the personal name Jera. The word might be a deverbative from the verb jerati ‘to
lament’ (attested in Janez Svetokriški’s writing), which is derived from jarati ‘to lament’ after
the assimilation of the unstressed ja- > je- .

The butcher’s term šímbas ‘the meat of the lower part of the cow’s back’ is without a doubt
borrowed from Fr. échine basse, literally ‘lower part of spine’, but the path from French to
Slovene remains unclear, as there is no corresponding word or phrase in German, which is
usually an intermediary for French words.

The Eastern Upper Carniolan endemic word trn��� ‘boiled, hand-pressed and dried cheese
with ornamentation’, comes, after the Upper Carniolan reduction of the cluster -vor- > -r-, from
* tvorn����which is derived via the adjective from the cheese-making technical term *tvor�ti ‘to
mold cheese’, known particularly in the name of the tool *tvor�dlo ‘cheese mold’.

Dialectal us����%��‘Mercurialis annua’ is a univerbization of ��������
�, which contains an
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adjective derived from the verb *���	á́
��,�A.�‘mingere’. In folk medicine the plant was used as
a purgative and diuretic, evidenced also by arch. Cro. prosac ‘Mercurialis annua’ from *
���
��	á́
� ‘to begin urinating’.

The geographic term v�ntgar ‘very narrow (river) valley with steep slopes, gorge’ comes
from the name of the hamlet Vintgar at the entrance to the gorge Vintgar near Bled. This is
originally an oikonym, etymologically identical to the Austr. Germ. last name Windegger, which
is derived from the common noun Windegg ‘windy place’, a compound word from Germ. Wind
< OGerm. wint and Germ. Ecke < MGerm. ecke, egge ‘sharp edge, edge, corner’
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